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The subject of this paper is visual perception verbs in the Erzya-Mordvin and Finnish languages from the point of
view of their semantic characteristics in comparison. Depending on the leading role of the sensory system, which,
along with the visual system, plays a major role in perception, one distinguishes between auditory, tactile, olfactory
and gustatory perception. This verbal group has a sensuous level of interrelations. Being verbs of perception, they
are aimed at objects that have physical characteristics, whereas many of them are focused on the perception of
concepts. In this regard, the verbs of perception develop a polysemy that goes in different directions. The novelty
of the research lies in the comparative study of the lexical level of the Erzya-Mordvin and Finnish languages, which
will allow us to tackle some theoretic aspects of Finno-Ugric linguistics in the future. The problem associated with
the study of the semantics of perception verbs, or perceptual activity, is of relevance.

Therefore, the purpose of this research is to describe the structure of the semantic field of verbs of one aspect
of perception, namely the visual one: to determine the nuclear and peripheral verbal units using the material of
the languages under study; to describe the system of meanings of verbal lexemes in the Erzya and Finnish lan-
guages, to analyze the polysemy of the studied verbal group in each of the above languages; to reveal additional
semantic connotations in verbal lexemes; of particular interest is also the comparative study of the specifics of
expression of the same semantic meaning in the context of far-related languages, in this case, Erzya and Finnish.
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Introduction

Perception and thinking are important components of human brain activity. These two concepts
are inseparably intertwined at both psychological and linguistic levels. Individuals perceive the world
through their activity, communication, and imagination, thus satisfying their needs. Perception, think-
ing and language serve as tools for understanding the world. Perception is the most important ability
of a person to get to know the surrounding reality. It is inseparably intertwined with human’s mental
activity, which allows one not only to distinguish objects and phenomena of the external world, but
also to form its images, to be aware of what is perceived, and to reveal its properties.

The very activity of the brain depends on the interaction of individuals with the outside world,
on the correlation of their activity with conditions of their life and needs. The brain is just an organ of
mental activity; the person is its subject. Feelings, as well as human thoughts, originate in the brain,
but it is not the brain that loves and hates, cognizes and changes the world, it is a human being that
does it. Feelings and thoughts express the person’s emotional and cognitive attitude to the world.
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Mental phenomena arise in the process of human interaction with the world, they are included in this
interaction as a necessary component [Rubinstein 1957].

Individuals’ perception of the world and the surrounding reality, as their most significant types
of activity, is undoubtedly of interest to psychology, philosophy, linguistics, literary studies and other
sciences. There are a large number of definitions of the concept of “perception”, developed within the
framework of selected disciplines. Perception is a living, active interaction with the world, with the
environment, essential in adapting a person to the environment and in his/her survival [Kubryakova
et al. 1997]. Perception is a living indissoluble connection of individuals with the surrounding reality,
thus playing a significant role in various types of their activity: mental, behavioral, speech, emotional,
etc. [Chafe 1983; Neisser 1981; Kubryakova 1999]. Perception is the most important of the functions
of the human higher nervous activity, engaging another, no less important one, — thinking [Glinka
2003, 6]. Perception is a form of sensory reflection of reality in human consciousness, the ability to
detect, accept, distinguish and assimilate phenomena of the external world and form its images |Moi-
seeva 2005, 19]. Based on the above, the process of perception has a subjective character: a person,
although unable to influence the course of events that he or she perceives, but singles out from it what
he or she wants to see, hear, touch; processing and interpretation of the received information occurs
on an individual basis.

Verbs are, undoubtedly, the most important domain of language, where the main mechanisms
and results of perception are verbalized and interpreted. According to semantic classification, verb
forms can be divided into two classes: 1) predicate verbs: causative, modal, aspect, temporal, taxis,
phase, and 2) modus verbs: speech, thought, memory, knowledge, emotion, sensation, representation,
perception, evaluation [Moiseeva 2005, 69]. Given the above classification, verbs of sensory percep-
tion belong to the second group. They are specific structures that carry a variety of information about
the objects of surrounding reality; they not only call the objects of reality, but also convey information
about the psychoemotional state and emotional relationship to the subject of speech.

Verbs of perception fill in the gaps in the lexical system of the language, which cannot fully
denote all sides of reality apprehended by man, and are in many cases the only denotives of proper-
ties, processes, states, situations, without which a comprehensive existence is not possible. Perception
determines a person’s complex, mental and analytical life activity associated with comprehension of
objects and phenomena of the surrounding reality following their direct impact on the human’s senses.
Depending on the leading role of the sensory system, which plays a major role in perception, there
are visual, auditory, tactile, olfactory and gustatory perceptions. Since human perception is related to
thinking, and conscious perception of an object or phenomenon is its mental denotation, its generaliza-
tion in a word, and depending on sensitivity system in question one should distinguish verbs of visual
and auditory perception, tactile verbs, verbs of olfaction and gustation.

Methodical Framework

The research into the nature and specifics of the semantics of perception verbs can be attributed
to one of the most complicated and challenging problems developed in the modern philology, and still
causing a great deal of debate. Apart from perception criterion, a group of sensory verbs is classified
basing on the meaning “the subject’s ability to perceive”, which can be contrasted against the scale of
non-purposefulness / purposefulness of the process [Peshkovsky 1956, 79]. In this paper we draw on
the method of typological research of verbs of perception conducted by A. Viberg on the material of
several languages and on his classification [Viberg 1984; 2001]. Further on, this method was success-
fully applied by the Finnish linguist T. Huumo on the material of the Finnish language, which made it
possible to present sensory verbs as a three-level system, with account of their characteristic semantic
features [Huumo 2006].

Methodologically this research draws on the works of foreign and domestic scientists devoted
to the study of the general issues of category of perception and thinking [Vasil’ev 1981; Chafe 1983;
Gak 1993; Kubryakova 2004], problems of classification and semantic characteristics of the verbs of
perception described on the material of one language [ Arkhipova 2000; Yakubova 1988; Glinka 2003;
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Karandashova 2003; Mosina 2013; 2019; Huumo 2005; 2006], as well as on the linguistic material
from two or more languages [Moiseeva 2005; Prokhorova 2013; Garipova 2013; Budantseva 2014;
Kaksin Chertykova 2009; Kozmach 2020; Viberg 1984, 2001].

The material for this study reaches verbal lexemes that have visual perception semantics in the
modern Erzya and Finnish languages, taken from the modern explanatory dictionaries of the Erzya and
Finnish languages. The analysis of polysemy and various semantic connotations of this verb group was
made using the linguistic and text materials presented as examples derived from the Erzya and Finnish
languages. We used the continuous sampling method in choosing examples from the fine literature in
the Erzya and Finnish languages, as well as from the Korp and MokshEr linguistic corpora, containing
texts on various topics and of functional style [Korp, MokshEr].

The main research methods used in this paper are methods of descriptive and component analysis,
and taking into account the involvement of the two related languages, Erzya and Finnish, it was neces-
sary to use the technique of the comparative analysis.

Results

We perceive the world through our senses. Our sensory system determines what things we per-
ceive and how we perceive them, what attracts our attention and what is left behind. Feelings can be
grouped, for instance, depending on whether the sensation is based directly on the physical contact
between the observer and the observed (as in the case of sensory and gustatory sensations), or on a
distance between the objects (visual, auditory, and olfactory).

Typological studies conducted using the material of several languages argue that the main verbs
of perception can form a three-level system in which each sensory area distinguishes an intransitive
verb that expresses the general ability to perceive or “perceptibility”; a transitive, but non-agent verb
that expresses sensory perception or "perception ability", and a transitive agent verb that also ex-
presses sensory perception, but deliberately, purposefully using the ability to perceive [Viberg 1984,
2001; Huumo 2006].

Verbs of visual perception in the Erzya and Finnish languages, which are the subject of this
study, reflect one of the most important types of human’s perceptual activity — the perception of the
surrounding world by the visual organs. Considering the hierarchical classification of the verbs that
indicates the subject’s ability to perceive the world, in the Erzya language the three-tier (level) system
of verbs of vision appears as follows: nesgomc ‘be seen, be visible’ (intransitive verb that expresses
general ability to perceive) ~ Heemc ‘to see, to get to see’ (transitive non-agent verb pointing to non-
purposefulness of perception) ~ éanomc ‘to look, to watch, to turn eyes on’ (transitive agent verb,
pointing to the purposefulness of perception):

1. Ilpomsans kyooco neascy moa. [Korp] ‘Fire was seen in Promza’s house’.

2. Ilupsskc Ovl suuika opmoite, KOHAHb Mombanvoe Heasu genens yavysacey. [Korp] ‘There is a
fence and a small gate, beyond which a rural street can be seen’.

3. — Me3mwb xeexcmusam, unu a Heam, kodamo MoH 6osapasacs? [Korp] ‘Why are you asking,
don’t you see, what kind of a noblewoman I am?’

4. Jleenmw genvkces con Heuse nuzeme uupbkenms. [Korp] ‘Over the river he saw a rainbow’.

5. Ilpomsa eanwl sando mewmnens neies ovl sina apcu. [Korp] ‘Promza looks at bright stars and
continues pondering’.

6. Teune xowHsAH30 ando eéancmsv noneaps miodca cerommo. [Korp] ‘His bulging brown eyes
looked out from under his narrow forehead’.

In the Finnish language, visual perception verbs and their semantic-word formative derivatives form
the following three-level system: nédkyd ‘be seen, be visible’ ~ néhdi ‘to see, to get to see’ ~ katsoa
‘to look, to watch’ (derivatives katsahtaa ‘to have a look’, katsastaa ‘to see over, to see around’,
katsella ‘to look through, to look over’).

1. Heille nikyy nyt kaksi kanavaa, ja mind toivoisin, ettd me suomalaiset saisimme nyt edes
vhden kanavan. [Korp] ‘They can see two channels now, and I would hope that we Finns would now
have even one channel’.
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2. Huoli nikyy tarkistuksessa, jota esitteliji McNally edelleen vaatii. [Korp] ‘This concern is
seen in the amendment that Mr McNally still insists on’.

3. Niin lehdestd, ettd olet mennyt kihloihin. [Korp] ‘I saw in the magazine that you are engaged’.

4. Sa olet nihnyt hinet heikkona, sit' ei hdn koskaan sulle anteeks anna. [Korp] “You’ve seen
him weak, but he’ll never forgive you’.

5. Kun katsoin niitd, en ndhnyt niissd mitddn ongelmia. [Korp] ‘When I looked at them, I didn’t
see any problems with them’.

6. He katsoivat minua ihmeissddn, silld he eivit ymmdrtineet kysymystdini. [Korp] ‘They looked
at me in amazement as they did not understand my question’.

The presented verbs have semantic and word formative derivatives. In the Erzya language de-
rivatives of messomc are such lexemes as wessxunomc ‘be seen, be visible, to seem (repeatedness)’,
Heezesemc ‘to appear, to arise, to emerge (inchoativeness)’; neemc has neesmemc ‘to show (causative-
ness)’, He(e)xuwinemc ‘to see (repeatedness)’, He(e)kunesemc ‘be seen, be visible (possibility, reflective-
ness)’; eanomc has eanosomc ‘to look, to look at oneself (possibility, reflectiveness)’, sar(o)xuromc ‘to
look from time to time, to see over (repeatedness)’, sanosmomc ‘to make smb. look at/ to make smb.
be examined (causativeness)’. They bring to the verbs of vision shades of repeatedness, inchoativeness,
causativeness, reflexiveness, possibility, and other meanings that can be characterized as quantitative-
temporal, verbal aspect, voice, as well as special characteristics of achieving the result of an action:

1. Kyw copvce anokuike, 8e EHO00 HAMOU MOYMEMEKC HEABKULHBLILL — SIAMeKe UCMAMO 8AHCOOUYSL
xocmosik a mysam. [MokshEr] ‘Although not tall in size, he seemed powerless from the side, but still
you will not find such an employee anywhere’.

2. Tloecv cean monenv Hesaskuinwvl 00 dogakc. [MokshEr] ‘Aspen is always seen to me as a
young widow’.

3. ...eaconoo neasu-mapseu Ilenzanmo neivoe Camapanms neies nOpedmsv SHOKC: 8EbKCCIH3I
8ACH51 Hee3e8U I0MblYsl NOe30IHMb KAYAMHE3), Mellle MapAsU 2aiimesd, Mellie TUCU UKeNenb COHCLKAK.
[MokshEr] ...from far away the beaten track from Penza to Samara could be seen: first, smoke of a
passing train appeared above it, then its sound was heard, then it appeared itself’.

4. Owonv yépamme, kooa ceedbcmd HeKuiHecw [ ans, cede Hasnm, a conzs konoam. [MokshEr]
‘City boys, as Galya often saw, are more impudent, not like him’.

5. Munexk 6enecb cpadcy nakcsi KyHWKAC, d KACbIMb NePLKAH30 6UPMb, d 4yOU MAIA8AH30 NOKUL
6e0b, a HekwiHu mopsm-kopadnam. [MokshEr] ‘Our village is located among fields, forests do not
grow around it, large water does not flow nearby, it does not see sea-ships’.

6. — Bece apsamocv — 6opoysamo, — mepco getike py30Hb NOIM, — COMbMEYUCH HEKUMHEGU AHCSK
oucmom. [MokshEr] ‘All life is a struggle, said a Russian poet, peace can be seen only in a dream’.

7. Ton, Jlapé, meenvye wrxacmo mexc-o6ymu osce émums, Kocosk a Hekuinesam. [MokshEr]
“You, Daria, have recently completely disappeared for some reason, you can’t be seen anywhere’.

8. Kue 8adxcoou Koixo3co — 6eceHb 86AHOBMOMC 8PAYMHIHL KeObCcmd! — 8AUKOOCh NPAGMOHOK
cmoaw nanea. [MokshEr] ‘Those who work on the collective farm — make everyone get examined by
doctors — our manager hit the table’.

9. — lllymbpam, — nposooHUYaCh 6AHKUWIHDBIZE YEPAHMb NPSACMO NUTbSC Obl NOAAOCh. — Hesmuxk
ounemsms! [Korp] ‘— Hello, the conductor saw over the guy from head to toe and added: Show me
your ticket’.

10. Koamoye ésmuemaconmo — «A8anb cEpmay — COH HeeHb WKAHb IPAMOHMb JYECO 6AHKUIHDL
aBasMMmMHIHL Obl YPbBAMHEHD JIA0SAB0MACH, GeliKe-selikeHenb a wodcoacmo camocm. [MokshEr] ‘In
the third story — “The Letter of a Woman” — from the standpoint of modern life, he sees over the rela-
tions of mothers-in-law and daughters-in-law, their difficult rapprochement with each other’.

In the Finnish language, derivatives are found only for the transitive agent verb katsoa ‘to look’:
katsahtaa ‘to have a look (semelfactive)’, katsastaa ‘to see over, to see around, to check’, katsella ‘to
look, to watch, to see over (continuous)’, for instance:

1. Silloin Maija vetdysi ihmeissddn syrjemmds ja he katsahtivat ensi kerran toisiansa silmdstd
silmddn. [Korp] ‘Then, in amazement, Maija pulled away, and for the first time they had a look at
each other face to face’.
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2. Hin katsahti ylos ja ndki ettd mehildiset parveilivat. [Korp] ‘He had a look upwards and saw
the bees swarming’.

3. Hiihtdjid katsastettiin kilpailuissa Vuokatilla. [Korp] ‘Skiers were checked in competitions
in Vuokatti’.

4. Niin, mind katsastin ruokakomeron ja vintin ja kellarin ja navetan ja puutarhan, ja
Fredrikssonkin sai luvan seurata mukana. [Korp] ‘Yeah, I saw over/ checked the pantry and the at-
tic and the basement and the barn and the garden and Fredriksson got permission to accompany me’.

5. Hdin katseli minua ovella pddstd jalkoihin. [Korp] ‘He was looking at me in the door from
head to toe’.

6. Hdn seisahutti ja katseli meitd hymyillen. [Korp] ‘He stopped and looked at us with a smile’

From a syntactic point of view, visual perception verbs in both Erzya and Finnish are clearly
divided into two groups, intransitive (erz. Hesgomc ‘be seen’ and fin. ndkyd ‘be seen, to come into
view’) and transitive (erz. Heemc ‘to see, to get to see’, eanomc ‘to look, to turn eyes on’ and fin.
ndhdd ‘to see, to get to see’, katsoa ‘to look, watch’), which in turn are divided into agent (erz. eanomc
‘to look, to turn eyes on’, fin. katsoa ‘to look, to watch’) and non-agent (erz. Heemc ‘to see, to get to
see’, fin. ndhdd ‘to see, to get to see’).

From a semantic point of view, it can be noted that intransitive verbs of perception and transitive
non-agent verbs are similar to each other, since both express the non-purposefulness of the process of
perception, in which the percipient or the subject of perception plays an exclusive role of an observer.
The difference, of course, is that with intransitive verbs, the perceiving subject remains implicit, i.e.
there is no agent in such verbs, but it is implied [Huumo 2006]. Transitive verbs that express a delibe-
rate ability to perceive, being agent verbs, denote an action aimed at making the sensory organ act on
a specific object to detect it. Therefore, the subject at these verbs is considered as an agent.

1. Intransitive verbs erz. nessomc ‘be seen’ and fin. ndkyd ‘be seen, to come into view’: Tuxwuenms
nomcmo cox 316 Heaeu. [Korp] ‘From under the hay it is barely seen’; Se néikyi myds neuvoston vas-
tauksista. [Korp] ‘It was also seen in the Council’s replies’.

2. Transitive non-agent verbs erz. meemc ‘to see, to get to see’, fin. ndhdd ‘to see, to get to see’:
Llxans romase Hecb metimepsb, KOHA UCMIH3D KeKuiHech uyemo sxuic. [Korp] ‘After a while, he saw
a girl, who was hiding from him behind a tree’; Esitdn syvdt surunvalitteluni Stephen Saundersin
vaimolle ja lapsille, jotka ndimme televisiossa. [Korp] ‘I extend my sincere condolences to Stephen
Saunders’ wife and children we got to see on television’.

3. Transitive agent verbs erz. eéanomc ‘to look, to turn eyes on’, fin. katsoa ‘to look, to watch’:
Hcemamusno nanec Muxaun Anexceesuu 6anwliib wupbcms Ovl Hyneooeszv. [MokshEr] ‘Mikhail Alek-
seevich looked at them askance and with disgust’; Huomaatte kylli sen, mikdli katsotte uudestaan
sddantojd. [Korp] “You notice this, of course, if you look at the rules again’.

In addition to the above, visual perception in the Erzya and Finnish languages can be conveyed
by many other verbal units, directly or indirectly. The verbs closest in meaning to the main verbs of
perception are those that describe the impression made by the perception, or the conclusion deduced
by the subject of perception. Those in the Erzya language are the verbs neememc ‘to show, to point
to; to look like’ (derivatives regmuemc ‘to show (repeatedness)’, nesmexunemc ‘to show (repeated-
ness)’, Hesmesemc ‘to appear, to come into view (possibility, reflexiveness)’, nesmesegemc ‘to appear
(inchoative)’; sapumamc ‘to see over, to have a look’ (derivatives gapummnemc ‘to have a look from
time to time, to look in on (repeatedness)’, sapuwmarwnomc ‘to look after, to go and see (repeated-
ness)’, sapumasomc ‘to look back (possibility, reflexiveness)’, sapumaszesemc ‘to look back (incho-
ative)’, sapuumaemomc ‘to make smb. look back’ (causativeness), sannomc ‘to see over, to explore’,
eancmuemc ‘to look after, to see around’. In Finnish, you can mark out the verb ndyttid ‘to look like,
to seem; to show, to indicate’ (derivatives ndyttdytyd ‘to appear, to come into view’, ndytelld ‘to play,
to show’): Bana xooa neemeeu npoussederusconms me mapkacw. [MokshEr] ‘This is how this place
appears in the work’; Meiine, ramo uensv romazv, Bena HeemeKkuinu3ze Kke0eH3d: cuse3b MmapKacoHmMy
con xuuxepenwv. [Korp] ‘Then, after many years, Vena showed his hand: in a broken place it was
crooked’; Ilypeaz eapwmacs énonzo. [Korp] ‘Purgaz had a look at his direction’; Banckecmanmo
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Ilypeas eannvize owonmo. [Korp] ‘In the morning Purgaz saw over the city’; Bapuumaeuns amsume
nanec. [MokshEr] ‘I looked back at my father’; Ox, Céuxa, Cémxa, namo, 2azemac myHb a 6APUIMHAM.
[MokshEr] ‘Eh, Semka, Semka, so you don’t look at the newspaper at all’.

These verbs are of particular interest for comparison: erz. Heememc ‘to indicate, to show’, and fin.
ndyttid ‘to show, to indicate; to look like, to appear’. Based on the meanings given in the dictionary
‘to indicate, to show, to reveal’, the Erzyan verb neememc performs the function of a transitive verb
[ERD]: 936 yuosapoo Tans, neemusze cépmanmos Mumsanens. [Korp] ‘Tanya could not stand it, showed
a letter to Mitya’; Mon, menvcoms awmu, Hamou HapowiHot Hesmus mewrcsnss. [Korp] ‘L, if you
remember, even specially showed his sign’.

Moreover, the Finnish verb ndyttédd, based on its semantics, acts both as a transitive one ‘repre-
sentation of the object of perception to the subject of perception’, and as an intransitive one ‘descrip-
tion of the impression created by sensory perception’ [KTS]: Se on totta, hyvi Posselt, néytin teille
valiokuntani esityslistan. [Korp] ‘That is true, Mr Posselt, I will show you the agenda of my commit-
tee’; Muualla timd on luonnollista, mutta néyttid siltd, ettd komissioon sovellettuna se on erittdin
mullistava ehdotus. (Korp) ‘Elsewhere, this is natural, but it appears as a very revolutionary proposal
for the Commission’.

However, an in-depth analysis of the semantics of the Erzyan verb neememc has shown that it can
also act as an intransitive verb and convey the meaning ‘to look like, to seem, to appear’, for instance: —
Mupoenms camodo metine, anyic, cedesik éncmo Heemam, — nuikaocy Kapyairxun. [Korp] ‘After
the husband’s arrival, friend, you look even better, — said Kartsyaykin’; Con neemu nycmauscmo.
(MokshEr) ‘He appears gloomy’; Kyw mocons [Anonusnv] meiimepv-aéamue maswilims 0bl C8AT
HeemMumy 00CMo, slameKe CblHb ApCUmMb UKeIbOSMC 8eceHb Obl anokcmacms 00 tiocypm. (Korp)
‘Although the [Japanese] women there are beautiful and always look young, they still try to get ahead
of everyone and have made a new cosmetic product’.

Summary and Conclusions

The study of a group of perception verbs with the semantics "visual perception" in the Erzya and
Finnish languages has allowed us to achieve our goals, that is:

1) to present visual perception verbs as a three-level system based on the method of typological
analysis;

2) to describe the structure of the semantic field of visual perception verbs drawing on the mate-
rial from the Erzya and Finnish languages;

3) to identify the basic (nuclear) lexeme and reveal the peripheral lexemes of the represented field
in both languages;

4) to analyze the system of meanings of nuclear and peripheral verbs of vision, based on defini-
tions from explanatory dictionaries of the Erzya and Finnish languages, with the involvement of mate-
rial from the linguistic corpora;

5) by using the method of comparative analysis to reveal additional semantic connotations of
verbs that were not previously entered in dictionaries.

Therefore, in terms of word-formation, it can be argued that transitive non-agent verbs of percep-
tion are a kind of basic group, morphologically and perhaps also semantically, a category of sensory
verbs without defining characteristics. From the point of view of semantics, these verbs occupy an
intermediate position between intransitive and transitive agent verbs of perception, since they have
common characteristics of both: with intransitive verbs, they are united by the absence of agentivity,
and with transitive verbs, by the fact that two participants are possible in their structure: the object of
perception (perceived) and the subject of perception (percipient).

The situation described by visual perception verbs requires (at least) two participants: the object
of perception (perceived) and the subject of perception (percipient). Although only the object of per-
ception is involved in the case of intransitive verbs, their meaning contains the subject of perception
implicitly. In this case, the percipient will remain impersonal in principle, although it can be inter-
preted as a participant in a speech situation from the context.
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ABBREVIATION:

ERD — Erzyan-Russian Dictionary
KTS — Kielitoimiston sanakirja
erz. — the Erzya-Mordvin language
fin. — the Finnish language
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CEMAHTHKA I'TATOJIOB 3PUTEJIBHOI'O BOCITPUSATUS
B 9P341-MOPJIOBCKOM U ®UHCKOM S3bIKAX

DOI: 10.35634/2224-9443-2021-15-1-23-33

[IpenMeToM H3yuYeHHUs] B OaHHOW CTAaThe SBUIIHCH IJIArOJIbl 3PUTEIBHOIO BOCIIPUSTHUS B IP35-MOPIOBCKOM M
(HHCKOM SI3BIKAaX C TOYKU 3PEHHS UX CEMAHTHYECKHX XapaKTEPHCTUK B CPABHUTEIBHOM IUIAHE. [ aromnsl 3pu-
TEIBHOTO BOCIIPUATHS 00Pa3yIOT OTACIBHYIO IOATPYIITY U OTHOCSATCS K MHOTOKOMITOHEHTHOM IPYIIIIE I1arojioB
YyBCTBEHHOT'O BOCIIPHATHS. B 3aBUCHMOCTH OT Befylieil poiu CEHCOPHON CHCTEMBI, KOTOpasi HIPaeT IIaBHYIO
POJIb B BOCHIPUSTHH, HAPSIY CO 3PUTEIBHBIMU PAa3IMYaiOT CIYXOBBIE, OCS3aTebHbIe, 00OHATEIBHBIC H BKYCO-
BBIC TUIIBI BOCTIpUsTHsL. JlaHHAs TpyIia I7IaroioB UMEeT HPaBCTBEHHBIH YPOBEHb COOTHOLICHHI: Oyay4u ria-
roJlaMy BOCIIPUSITHUS, OHU HAIPaBICHBI HA 0OBEKTHI, HMEIOIINe (PU3HICCKIE XapaKTePUCTUKH, OJJHAKO MHOTHE
U3 HUX, SIBJSSICH TJIarojaMH He TOJbKO (PM3UYECKOro, HO U YyBCTBEHHOTO BOCIIPUSITHSI, OPHEHTUPOBAHBI Ha BOC-
HpHUATHE TOHATHIH. B CBsI3U € 3THM IJ1arojisl YyBCTBEHHOT'O BOCIIPHUATHS Pa3BUBAIOT MHOTO3HAYHOCTh, KOTOPas
UIIET B Pa3HBIX HAMPABICHUSIX.

HoBusHa uccrienoBaHus 3aKIIFOYACTCS B UCCICIOBAHUU JEKCHYECKOTO YPOBHS 3P3s--MOPAOBCKOTO U (PHHCKOTO
SI3BIKOB B CPABHUTEIILHOM ILIAHE, YTO MO3BOJHUT B JalbHEHILEM PELINTD OTACIbHBIC BOIIPOCH! (PUHHO-YTOPCKOTO
si3pik03HaHUs. [Ipobiema, CBsI3aHHas ¢ M3YYCHHEM CEMAaHTUKH [JIar0JIOB BOCIIPUATHS, WITH MEPIECHTUBHON JIesI-
TEIBHOCTH, SIBJSIETCSL BeCbMa akTyaiabHOH. OTCYTCTBHE CIELHANBHBIX paboT O raroiax BOCIPUSTHS Ha Mate-
pHane MOPAOBCKHUX S3BIKOB, a TAKKE HEJOCTATOYHAS UX M3YYCHHOCTh B CPAaBHUTEIBHOM ILIAHE yHIEPOHO CKa-
3BIBAETCS HA pa3pabOTKe JIEKCHKOJIOTHHU, CIIOBOOOPa3oBaHMs (PUHHO-YTOPCKHX S3bIKOB.

B cBsI3H ¢ 3TUM LIENBIO TAHHOTO MCCICIOBAHUS SBISETCS HEOOXOAUMOCTh OMUCATh CTPYKTYPY CEMaHTHUECKO-
IO IOJISI TJIAr0JIOB OJJHOTO ACIEKTa BOCIIPUSITHUSL, @ IMCHHO — 3pPUTEIBHOI0; ONPEICINTh sACpHbIC 1 Iepudepuii-
HbIC TJ1aroJbHBIC CANHUIIBI HA MaTepHAIe UCCIIEIYEMbIX S3bIKOB; OMMCATh CUCTEMY 3HAYCHHH IIAaroNbHbIX JICeK-
CEeM B IP3SHCKOM U (PMHCKOM SI3bIKaX; MPOAHATU3UPOBATE MHOTO3HAYHOCTh UCCIIEAYEMO TPYIIIbI TJIArojIoB B
Ka)KIOM U3 MPEACTABICHHBIX S3BIKOB; BBISIBUTH JOOIHUTEIBHBIC CEMAaHTHYECKHE OTTEHKH Y TJIarOJIbHBIX JICK-
ceM. Oco0blii HHTEpeC BBI3BIBACT TAKIKE CPABHHUTEIBHOE U3YUCHHUE OCOOCHHOCTEH! MPOSIBICHHS OJHOTO U TOTO
K€ CeMaHTHYECKOr0 3HAYCHHs HAa MaTepuale JaabHOPOICTBEHHBIX S3bIKOB, B JAHHOM CIIydae — 3P3SHCKOTO U
¢buHCKOr0. MaTepranoM Uil HCCIACAOBAHUS TOCTYKIIH IJI1arojbHble eAUHHUIIBI, 00Tanarolue oomeil ceMan-
THKOH 3pUTENBEHOTO BOCIIPHATHS B COBPEMEHHBIX IP3THCKOM M (DUHCKOM SI3bIKaX, PACCMOTPEHHBIE C TIOMOLIBIO
OIHCATENIFHOTO, KOMIIOHCHTHOTO M CPABHUTEIIBHOIO METOIOB aHAIIU3a.

Knrouesvie cnosa: Taaronsl 3pUTEIbHOTO BOCIPHUSTHS, CEMaHTHKA, CPABHUTEIBHBIN aHAN3, DP3STHCKHUI SI3bIK,
(DUHCKMIA S3BIK.
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